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РЕМЬЕРА б а л е т а  
А. Бурнонвиля «Неа­
поль, или Рыбак и 
его невеста* состоя­
лась в 1842 году. 
Во время нынешних 
московских и ленин­
градских гастро л е й  
Датского коро л е в-

ского балета мы увидели последний акт 
этого спектакля и могли убедиться в том, 
что время не заставило потускнеть ис­
крящуюся радость, зажигательное веселье 
ажурной хореографической композиции 
великого датского балетмейстера. Идил­
лическая «патриархальность» декора­
ций, яркость костюмов (они точно такие, 
как на премьере в 1842 году) дополняют 
впечатление от этого прелестного зре­
лища.

Нужно поблагодарить руководителей 
датского балета и за то, что они бережно 
возобновили другую постановку Бурнон­
виля — «Сильфида», и мы смогли увидеть 
первый романтический балет в его почти 
первозданной чистоте. Бурнонвиль был 
зн'аком со знаменитым спектаклем 
7 .  Тальони в Париже и решил поставить 
его в Копенгагене. Но он создал другую 
редакцию, как музыкальную, так и хорео­
графическую. Конечно, многое в этом ба­
лете может показаться наивным, напри­
мер куски старой условной пантомимы. 
Но вместе с наивностью в спектакле жи­
вет и редкая композиционная мудрость— 
можно только поражаться гармоничности, 
с которой Бурнонвиль сочетает пласты 
народного шотландского танца на каблу­
ках с поэтическими группами сильфид, 
которые танцуют на пальцах. Пожалуй, 
именно этот контраст заставляет верить 
в воздушность бесплотных созданий. 
А. Леркесен талантливо передает безза­
щитную доверчивость, романтическое 
простодушие Сильфиды. Очень поэтичен 
и Ф. Рюберг в партии Джеймса, поражаю­
щий отточенной техникой труднейших 
мелких движений.

Бурнонвиль был связан узами дружбы с 
другим великим датчанином — Андерсе­
ном. Эта дружба, очевидно, была не слу­
чайна — дух доброй, человечной сказоч­
ности озаряет создания великого хореог­
рафа.

К сожалению , этот дух доброй, гу - 
манной ска зки  «отлетел» от спектакля 
«Щ ел кунчик»  а постановке Ф. Ф линдта. 
Роль Дроссельмейера в этом спектакле 
решена к а к  чисто бытовой образ — пе­
ред нами плеш ивый стари каш ка , ф ун к­
ция которого  ограничивается тем, что 
он дарит детям и гр у ш ки , в том числе и 
«заводные», то есть танцую щ ие. Кроме 
того , он еще и хромает. Так что гово­
рить о танцевальном реш ении тут  не 
приходится. Но вслед за Дроссельмейе- 
ром и весь спектакл ь  «захромал» уже 
на обе «ноги» — и в  хореограф ическом, 
и в режиссерском  смысле.

В первом акте бытово, почти ка к  з 
драматическом театре, изображен пра­
зд н и к в бю ргерсном семейстЕе. Чопор­
ные дамы, их подвыпивш ие м уж ья, бес­
толково суетящ иеся нерасторопны е слу­
ж а н ки , злой и дураш ливы й верзила 
Ф риц, злые уличны е мальчиш ки... Как 
все это далеко от м узы ки  Ч айковского , 
от ее доброй человечности! Во сне Кла­
ры она и П р ин ц -Щ ел кун чи к попадают 
в царство Зимы, где властвует Снежная 
Королева — холодная, величавая и тоже 
не очень добрая. П ринц тут  же забыва­
ет о маленькой Кларе и начинает танце­
вать с этой надменной и чопорной да­
мой в белом одеянии.

Знамениты й вальс сн еж и но к рассмот­
реть довольно трудно из-за непрерывно 
и густо  сы плю щ егося сверху «снега», 
которы й к  кон ц у  акта покры вает сцену 
толстым слоем. М ожет бы ть, это и бы­
ло бы эф ф ектным в каком -нибудь ре­
вю, но весьма неуместно в балете Чай­
ковского .

Второй акт  изображает аляповатое по 
нраскам  «царство цветоЕ», где Принц 
опять-таки  танцует с какой -то  принцес­
сой, а бедной Кларе остается только 
робко взирать на их дуэт. В дивертис­
менте второго акта использованы эле­
менты русско го  танца, которы е вы гля­
дят едва ли не прямы ми цитатами из 
плясок ансамбля И. Моисеева. Сюда же 
введен и плавный ход ж е н ско го  хорово­
да, хорош о знаком ы й по вы ступлениям 
ансамбля «Березка». Такое понимание и 
лубочное воплощение «русско го  начала» 
часто противоречит хар акте ру  и смыслу 
музы ни Ч айковсного .

Спектакли в стиле «танца модерн», 
очевидно, более близки дарованию 
Ф. Флиндта, так как его постановка «Чу- і 
десного мандарина» Б. Бартока горазд© •’ 
более удачна. Балетмейстер хорошо вла- : 
деет языком современного, экспрессио- | 
нистического танца.

В дуэте Мандарина и Девушки 
(Ф. Флиндт и В. Флиндт) передается сила 
любовного влечения, преодолевающего 
насилие, пытки, избиения, даже смерть. 
Но зо всех жестоких перипетиях танце­
вального действия лицо «чудесного ман­
дарина» сохраняет загадочную неподвиж­
ность странной, мертвенно-застывшей 
маски. В самом финале постановщик на­
ходит интересную деталь — Девушка сни­
мает с партнера эту маску, и мы видим 
незагримирозанное, скорбное человече­
ское лицо. И зесь балет сразу озаряется 
особым философским смыслом, становит­
ся воплощением тоски о человеческой 
близости, невозможной и недостижимой 
в «джунглях» капиталистического мира.

С точным эмоциональным ощущением 
замечательной пластической режиссуры 
Хосе Лимона танцуют его знаменитую 
«Павану Мавра» Б. Маркс, X. Кронстам, 
В. Флиндт и Т. Ландер. В этой постановке 
предельно лаконичными средствами, прие­
мами талантливо «оттанцованных» выра­
зительных мизансцен передается дух и 
стиль танцев эпохи Возрождения, в 
обобщенно образной форме излагается 
повесть о несчастном мавре, о человече­
ском коварстве, о трагедии потерянного 
доверия.

В блестящих «этюдах» X. Ландера (му­
зыка К. Черни) мы встретились с знако­
мыми нам по первому московскому Меж­
дународному конкурсу артистов балета 
П. Шауфуссом и А. Людерсом. В этом 
балете прекрасно танцевали и М. Хённин- 
ген, Н. Килет и другие. Здесь особенно 
ясно проявился! подлинный танцевальный 
профессионализм датской труппы.

Б. ЛЬВОВ-АНОХИН.


